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JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOI'TYHI OCOBJIUBOCTI
AHTJIIMCBKUX MOBHUX PEAJIIA

CrarTss npuUCBSYEHA aHAN3y JIHTBOKYJIBTYPHHX XapaKTEPHCTHK aHIVIHCHKUX ETHOCHEIH(IYHUX MOBHHX
OonMHUIb. MOBHI OIWHHUII — peaiii — pO3MISAAIOTh SK cHenu(iuHi HaliOHAJIBHI CJIOBa Ta 3BOPOTH, SKi HE MAalOTh
eKBIBaJICHTIB y 1MOOYyTi Ta MOBax iHIIMX HapoJiB. Po3pobieHo kinacudikamio aHMITIHCHKHUX MOBHHX pealliii 3a micuem
KyJIbTYpPOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTA y CTPYKTYpi iX 3HaueHHs. KyJIbTypoJoridyHnii KOMIOHEHT CTPYKTYpH 3HAYCHHS peatiii
€ MapKOBaHOI0 CEMOI0, fKa CIIBBIIHOCHTBCS 3 €THOCHENH(IYHOI O03HAKOK TakuxX oAuHUIG. OKpeMy yBary
30cepePKeH0 Ha Mpe3eHTallii MOBHOI (opMHu pealtiii CydacHOi aHTIIHCHKOI MOBH, SIKa BiJ3HaUY€HA MIHPOKAM PO3MAITTSIM
PI3HOIUTAHOBMX MOBHHUX OJWHUIIG, IO 30arauyoTh CHCTEMY MOBH Y HalliOHaJbHOMY acrekTi. O3HaueHa BHIIE MpodiiemMa
— OJlHA 3 aKTYAJIbHUX y CYYacHIHM COIIOIHTBICTHINI, CTIPSIMOBaHAa HA BUBYCHHS MOBHHX OJMHUIh KyJbTYPHOI CEMAaHTHKH,
y HeHTpi sAKoi mepedyBae eTHOKYIBTYpHa MOBHA OCOOHCTiCTE. MOBHA OCOOHCTICTh — KOMIUIEKCHE JIIHTBOIICHXOJIOTiIHE
SIBUILIE, J10 SIKOTO HAJEXKUTh 11 MPE3EHTALlIS K JIOJMHN — HOCISI MOBH, y4aCHHKA MOBJICHHEBOT AiSJIBHOCTI B MOEIHAHHI 3
BepOaJbHOIO TOBEAIHKOI B YMOBaxX Hal[lOHaJbHOI CBIOMOCTi, L0 JAa€ MiACTaBH KBali(iKyBaTH OCTaHHIO SK
€THOCEMaHTHYHY OCOOHCTICTh. BW3HAuYeHHS JIHTBICTUYHOTO CTaTyCy AaHIVIIHCBKMX MOBHHX pealiii mnependadae
BUJIJICHHS TAaKUX XapaKTepUCTHUK, SIK HalllOHaJbHE 3a0apBIICHHS IIMX OAMHHIB 1 iX Oe3ekBiBaJeHTHICTh. CeMaHTHYHO-
CTPYKTYpPHa OCOOJIMBICTh AaHIJIIIICBKMX MOBHUX peaslii — HasBHICTh KYJIBTYPOJIOTIYHOIO KOMIIOHEHTa — HOCIs
eTHocnenuQiuHoi 03Haku peanid. KynbTyponoriuyHuii KOMIOHEHT 3Ha4YeHHs ClIOBa-pealtii € HeoOXiHOI MapKOBaHOIO
CEMOIO0 Ta BUCTYMA€E Oe33alepeuHNM KpUTEpieM y oOyTi CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI KiTacu(ikarii peaii.

Kaio4oBi c10Ba: aHTpONOLCHTPUYHA TapaJurMa, MEHTAIBHICTh HApOAY, peallis, KyJbTypOJIOTiYHIH KOMIIOHEHT,
JHTBOKYJIbTYPHUH KOHLIENIT, yHIBEpCAIbHHUI KOHIETIT, aBTOXTOHH.

IMocTanoBKa HayKOBOI NpodJieMu Ta ii 3HaYeHHs. [Ipo0iema criBBiTHECEHHS B3a€EMO3B’ SI3KY
MOBH, KyJIBTYpH Ta €THOCY — IHTEpAUCLUILIIHApHA Npo0ieMa, po3B’si3aHHs SIKOT MOXKJIMBE JIUILE B
MeXKax JEeKiTbKOX HayK, NMo4YMHaouu 3 ¢itocodii i comionorii Ta 3aKiHUyIOUYM JIHTBICTHKOIO 1
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIELO.

VY @Qokyci cydacHOi JIHIBOKYJIBTYpOJIOTii TiepedyBae MepeoBCiM BUBYECHHS KYJIbTYPHOI
CEeMaHTUKU MOBHHUX 3HAaKIB, Ke (pOpMyeThCsl BHACIIOK B3a€EMO/Iii MOBH Ta KYJIbTYPH, B yMOBaX K0T
MOBHA OCOOUCTICTh CTAHOBUTH €THOCHIEIU()IYHY MOBHY CYTHICTb.

Onucy Ta BUBUEHHIO MOBHHMX OJMHHIb, IO BiATBOPIOIOTH HAalllOHAJIBHY CYTHICTh Hapoay,
IPUCBSIYEHO  Oararo  COLIONIHTBICTUYHUX  JOCHIKE€Hb, CHPSAMOBAaHUX Ha  aKTHBI3AIllIO
NEePEeKIaallbKOTO aCleKTy iX BUBUEHHS [6—8]. dyHIaMeHTalbHI 3aca iy JIIHTBOKpAiHO3HABYOI Teopii
ClIOBa, IO Ma€ 3a METy BM3HAUCHHsS JIHIBICTUYHOIO CTaTrycy CHiB-peajid, NpeacTaBUI
€. M. Bepemarin, B.I'. Kocromapos, siki po3risiHylIM OCTaHHI B TICHOMY 3B’SI3KYy 3 iX ()OHOBUMH
3HaHHAMHU [1].

3 mojanbIIUM PO3BUTKOM AaHTPOINOLEHTPU3MY B JIIHTBICTHYHOMY OIKUCI MOBHHUX SIBUII
HiICHITIOETHCS HAYKOBUH 1HTEpeC 10 BUBYEHHSI MOBHUX peadiil [2; 4].

Axmyanvhicms JOCHIDKEHHS] BU3HAYA€THCS PO3BUTKOM AHTPOMOLIEHTPUYHOI MapaaurMu u
JIHTBICTUYHUX HAyKOBUX IIOIIYKIB, Y MeKaxX sKOi BHABISETbCA cHelr(dika MOBHOIO CTaTycy
OJIMHUIIb-PEATTIH.

Mema ctaTTi — CXapakTepu3yBaTH BapiaTMBHICTb MOBHOI (OpPMM aHIJIIMCBKUX peaiid;
3MIMCHUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHY Kiacu(ikaiio 3a KpUTEpIEM Miclsd KYJIbTYpPOJIOTIYHOTO
KOMITOHEHTa y CTPYKTYpi 3HaYeHHS peaii.

O6’ckm  NOCNIJDKEHHS CTAHOBJIATH AHIJIINACBKI MOBHI oauHuui-peanii. Ilpeomem —
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI aHIITIMCHbKMX MOBHUX OJMHHIIb-PEAii.

JlocarHeHHs: MeTH CTaTTi nependayae BUKOHAHHS TaKUX 3d60AHb

— BU3HAYUTHU Miclie MPoOJIeMH JOCITIKEHHS MOBHUX pealiil y iX KOMIUIEKCHOMY BHBUEHHI Ha

Cy4acCHOMY €Tarli JIIHTBICTUYHOTO 3HAHHS,
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— ONUCATHU COLIOJIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI aHTIIHCHKUX MOBHUX pealliif;

— BU3HAYUTH KPUTEPIH Ta 3MIMCHUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHY KJacu(DIKaIlil0o MOBHUX peaiid;

— OIUcaT MOBHY (hOpMY aHTIIIHCHKUX peaii.

BuxkJiiag ocHoBHOro Marepiajy il OOITpYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB JHOCTiIKEeHHS.
Posrnsmaroun  MOBY SIK  KyJABTYPHHH KOJ  Hallii, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS pPO3BHUBAETHCS B
AQHTPOIIOIEHTPUYHIM MOBO3HABUii mapaaurMi. J{oCiiyKeHHs MOBHU B JIFOAWHI Ta JIIOJWHU B MOBI —
KIIFOUOBUI MOMEHT CYYacHOI JIIHTBICTHKH, OCKITBKA MOBa CTAHOBUTH OAraTOBUMIpPHE SIBUIIE, SIKE HE
MOXXHa 3BOJMTH JIMIIE O BHBYCHHS MOBHHUX MpOsBiB. JIIoquHA SK BUMIp BJIaCHOTO Mi3HAHHSA 1
Mi3HAHHS CBITY CTBOPIOE Y CBIZIOMOCTI NMEBHUH AHTPONOLEHTPUYHUI TMOPSAIOK, 3PO3YMITH SKHUA
J0TIOMarae MoBa.

@®opMyBaHHS aHTPOIOLUEHTPUYHOI MapaguIMH CIPSMOBYE JIHTBICTUUHY NPOOJIIEMATUKY 0
JIOAMHY, i1 MicIs B KynbTypi. BinnmoBinHO, y Mexax Takoi MmapagirMd pO3TOPTAIOTHCS HampsiMH,
OpIEHTOBAaHI Ha KyJbTYPHHUI YNHHHUK y MOB1 i1 HA MOBHUW YMHHUK Y KyJIbTYypi. JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIS
SIK OJIMH 13 IIUX HAIMPSMIB CIIPSIMOBAaHA HA PO3KPUTTS MEHTAIBHOCTI HAPOAY Ta HOTO KYJIBTYPH uepe3
MOBY Ta BUBYEHHS HAI[IOHAJbHOI KAPTUHH CBIiTY, MOBHOI CBIJIOMOCTi Ta OCOOJMBOCTEH MEHTAJIbHO-
JTHTBAJIBHOTO.

KoxHa eTHiyHa MOBa — 1€ KJIOY JI0 CaMOOYTHBOI KapTMHH MOBHOTO CBITY, BiATBOPEHOI
Oy/IEHHOIO CBIJTJOMICTIO Ta CEMAHTUKOIO 3arajlbHOHAPOIHOI MOBH, SIKY PO3TJISAAI0Th Y HEPO3PHUBHOMY
MO€THAHH] 3 MUCIIEHHSIM, CBITOIJISIIOM 1 KyJIBTYPOIO.

YBara JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii CIPSIMOBYETHCSI Ha OJWHHII MOBH, sIKi HAOyJIM CHMBOJIIYHOTO,
€TaJIOHHOTO0, 00pa3HO-MeTahOPUYHOrO 3HAYCHHS B KYJIBTYpi, y3araJbHIOIOUN PE3yJIbTaTH JIOACHKO]
CBiIOMOCTI, 3Ha4eHHS, 3a(hiIKCOBAHOTO B JIETeHIaX, Mi(pax i TpaauIisx meBHOro Hapoxy. Taki MOBHI
oauHUI, 3a Bu3HaueHHsM [. /. TomaxiHa, Ha3MBalOTHCS MOBHUMH PEATiSIMU 1 CTAHOBJISATH OCHOBY
JTIHTBOKYJBTYPHOI MapaJurMH Halii SK CYKYITHOCTI MOBHUX (OpPM, IO BiITBOPIOIOTH KaTETOPilO
MEHTAJILHOCTI B €THIYHOMY, COLIiaJIbHOMY, iICTOPHYHOMY Ta HAyKOBOMY acmeKTax [5].

JIiHrBicTHYHA CYTHICTH pealii mepealdavae HAsBHICTh MEBHOI CYKYIHOCTI O3HAaK, 32 SIKUMH
BOHU BIJIMEKOBYIOTHCSI BiJl IHIIMX OJUHUIIL MOBHOI CHCTEMH, a came: HalllOHaJIbHOI CaMOOYTHOCTI,
YHIKQJIBHOCTI, O€3eKBIBAJICHTHOCTI. be3ekBiBajieHTHa JieKcWKa, sk 3a3Hadae A. B. CymepaHchka,
BUSBIIIETHCS, TOJIOBHO, CEpeJl HEOJIOTi3MIB, Cepell CIiB, SIKi HAa3WBAIOTh CHENU(IYHI MOHATTS Ta
SIBUIIIA, CEpeJl MAJIOBIJOMHUX IMEH 1 Ha3B, /ISl IKUX Tpeba CTBOPIOBATH OKa310HAIBbHI BIMIOBITHOCTI B
npoiieci nepekaany [4].

VY oinonorii icHye po3yMiHHs peaiii K IpeaMeTa, MOHSTTS, SBUINA, XapaKTEpHOro JUis
KyJIbTYypH, TOOYTy TOrO 4Yd TOTO HAponay, SIK€ BIJACYTHE B IHIIMX HApoOJiB, a TaKOX CJOBa, LIO0
M03HAYAIOTh TAKUH MPEJMET, MOHSTTS, siBuie [4, C. 11].

Take po3MmexxyBaHHS TepMiHa ‘“‘peaiiss’ CTOCyeTbCs HOro (yHKIIOHYBAaHHS B OHTOJIOTI Ta
€MiCTeMOJIOTI.

VY JIIHrBOKpAiHO3HABCTBI MOHATTS, IO HaleXaTb O peajii, MOXyTb OyTH BHUpaxeHi M
OKpeMHMH cJIoBaMH — HapiBHi nmpoctux ciis: Kilt, bap, hunt, kettle; cknamuux cmis: dry-bob, wet-bob,
hot-dogging, five-a-side, i croBocnonyuennsmu: sandwich course, pig in the middle, blue ruin,
sandwich man. Peanii 3HaxoAsTh TeBHE Mice Ha aQOPUCTUYHOMY pIBHI, BKIIOYAIOYH
CIIOBOCTIONTYYEHHSI, (ppa3eosIori3Mu, MpUCITiB’s, pUKa3ku, kpuiari Bupazu: as old as the hills; as
keen as mustard; as cold as charity; Birds of one feather flock together; People ask you for criticism,
but they only want praise; Any man may be in good spirits and good temper when he’s well dressed,
Better a witty fool than foolish wit.

AOpeBiaTypH SIK CTATHYT1 B OZIHE CJIOBO HOMIHATHUBHI CIIOBOCIIOIYYEHHS TaKOK MOXYTb OyTH
BIZIHECEHI JI0 peatiii, yTBOPIOIOYH OKpeMy Trpymy peaniii-abpesiaryp: OAP (Old Age Pension); PTA
(Parent-Teacher Association); STOPP (Student-Teacher Organization Protesting against
Punishment); GAP (Grand Old Party — republican party) [5, c. 13].

MoBHa ¢opma pealiii pi3HOMaHITHa B KOXHIM MOBI, BIITBOPIOE OCOOJIUBOCTI MEHTATITETY
HaIli 1 Ha IEKCUYHOMY piBHI, PiBHI CJIOBOCIIOTY4Y€HHSI, 1 HA PIBHI TUCKYpCY.
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BigoMuMu MOBHMMH pealtisiMu € OpUTAHCHKI KapTH, aHEKIOTH, BaJICHTUHKH, SIK1 3aCBITUYIOThH
VHIKQJIBHICTh TOYYTTS TyMOpPY OpHWTaHIIB, IO 3HAXOAWTh HETOBTOPHUU BHUSB Yy CIIOBECHIH
TBOpuocTi: Persons are prohibited from gathering flowers from any but their own graves (notice in a
cemetery) (G. Potcheptsov, p. 100).

Ruth: “I, too, had an ideal once”.

Rose: “How did it come to lose it?”

Ruth: “I married it” (G. Potcheptsov, p. 24).

[Ipu 3icTaBneHHI CiB 1 KYJIbTYp BHJAUISIOTH €JIEMEHTH, sKi 30iraroThcsi / He 30iraroThcs,
30iraroTbcsl 4acTKOBO. BiacHe aHrmilchKi MOBHI OAMHUIlI-pealii — 11e¢ TOW MOBHHUH IUIACT, SIKUN He
30ira€Thcsi 3 1HIIOK MOBOIO, 3aBJISKHM YOMY MOBa Ha0yBa€ YHIKaIbHOCTI Ta camMOOYyTHOCTI Ha 0as3i
JTIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITY, HAIlOBHEHOTO ETHOKYJIBTYPHUM 3MICTOM. Takuii KOHHIENT — Ie
CBOEPIMHUIM 3TYCTOK KyJIbTYPH Yy CBIJOMOCTI JIIOJMHHU, T€, Y BHUIIAII YOTO KYJIbTypa BXOIHUTH Y
MEHTaJbHUH CBIT MroauHu [1].

o cTOCyeThCS JIHTBOKYIBTYPHOTO KOHIIETITY JIEKCUYHHX OJMHHUIb, TO OCTaHHIM CKJIajae
NEeBHY aOCTPaKIilo, JUIsl SIKOi XapaKTepHa HasBHICTh MEBHUX IPEJAMETHUX Ta €THOKYIBTYPHHUX CEM.
Mpu MOXeMO TOBOPUTH TPO HASIBHICTh YHIBEPCAIBHOTO KOHIENTY B IMOE€THAHHI 3 JITHTBOKYJIbTYPHHUM,
KWW peai3yeThCsl 4epe3 aBTOXTOHH, IO HECYTh €THOKYJIbTYPHE HABAHTAKCHHS, MPEACTAaBIIIOUH
MOBHY OJIMHUITIO y CBITJI Ti€l YM Ti€l KyIbTYpH.

Po3rnsiHyBIIM CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHHMH AaCHEKT CJIOBa-peaiii, MO)XHAa BHAUIUTH OKPEMY
eTHocIenu(piyHy ceMy — KyJIbTYpOJIOTIYHHI KOMIIOHEHT, SIKHH € HOCiEM Horo eTHocnenudigHoi
o3Hakd. HasiBHICTh KyJIbTYpOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTA y CTPYKTYpi JIEKCUYHOI OJJMHUII Ja€ IMiJCTaBH
BIJTHECTH i 1O pO3pSLy CIiB-peaiii.

KynbTyposnoriunuii KOMIOHEHT ClIOBa-peaiii MOXe BUCTYNATH B POJIi KPUTEPiIO B MOOYAOBI
TUIOJOT] MOBHHX OJMHHIb-peaniii. 3a MICIeM KyJIbTYypOJOTIYHOTO KOMIIOHEHTa Y CTPYKTYpi
JICKCUYHOTO TTOHSITTS MOBH1 OJTMHUIII-peatii MOXKyTh OyTH Ki1acu]ikoBaHi HA YOTUPH THUIIH.

[epmmii THO — KyJABTYPOJIOTiYHUI KOMIIOHEHT, TOTO)KHUN JAEHOTaTUBHOMY 3HAYEHHIO CJIOBa-
peainii, TOMIHYIOYM HaJ HOro MpeAMETHMMH O3HakaMmu. Peamii mporo tumy — eTHocrenuiyHi,
6esexsiBanentHi: kilt, hunt, bap.

VY rpymni ipyroro Ty peaiiil KyJbTypOJOTriuHUI KOMIIOHEHT CTAaHOBHUTh OJHY 13 CEMaHTUYHHUX
JI0JIel CTPYKTYPH CJIOBa, HAaJal04u HOMY OCOOJIMBOTIO KYJIbTYPOJIOTIYHOTO 3MICTy. TYyT 1J1eThCs PO
ICHYBaHHS PI3HOIUIAHOBMX ABTOXTOHIB Yy CTPYKTYpi 3Hau€HHs CIIiB 13 MIKMOBHUM MOHSATTAM. Tak,
3BUKJIE CJIOBO Cap Mo)ke HaOyBaTu JOJATKOBUX KYJIbTYPOJOTIIYHHUX BIATIHKIB, a came: cap | —
2onosHull yoip, wo Hocams podimuuku bpumanii; cap |l — eonosuuii yoip, wo 6xooumv 8 WKLIbHY
¢opmy npusinetioganux wixin bpumanii; cap Il — wanka 3 eepbom unenis 36ipnoi epagpcmaa; cap 1V —
BHECOK MOBAPUCMBA MUCTUBYIB HA TUCUYDL (3a OPUMAHCHKOI0 MPAOUYIEI0 PO KI1adymb Y Kenky).

Peanii Takoro Tumy MOKHA BBa)XaTH YAaCTKOBOEKBIBAJIEHTHUMHM 3a HASBHICTIO CXOXHX 1
PO301KHUX 03HAK y MOBaXx.

KynbTyposoriunuii KOMIIOHEHT MOXKe 3HAaXOJUTH MiClle Yy CTPYKTYpPi KOHOTATHBHOTO ACIIEKTY
3HAa4YeHHs CJIOBa Ta OYTH TOTOKHUM MOT0 KOHOTATUBHOMY 3HAUYEHHIO, YTBOPIOIOUH 1€ OJHY I'pYyIy
Oe3ekBiBaJIeHTHHX peaniid. [Ipukiagamu Takux peaniii, sk 3azHagae [. J[. Tomaxin [1, c. 28],
MOXYTb OyTH aMepHKaHCBKi aHTponoHimu: Bub (0ypens); Gabby (6azixa); Dumb Dora (repozymna
oisuuna).

JlekcuyHuii (OH CIiB MIXXMOBHOTO TOHSATTS BHUCOKONPOAYKTHBHMH y (OpPMYBaHHI HOBHX
CJIOBOCTIOYYEHb-peaiil 3aBAsIKU MPUCYTHOCTI B HBOMY KYJIBTYPOJIOTTYHOIO KOMIIOHEHTA 3HAUYEHHS
y Gopmi 10AaTKOBUX aBTOXTOHIB.

3aBAsIKM HAsBHOCT1 KYJBTYPOJIOTIYHOIO KOMIIOHEHTa Y (OHOBHX 3HAHHSAX CJIIB MOXHa
BUAUTUTH YETBEPTUH THUIl peajiii — peasii-CIOBOCHONYYEHHs, SKi BIITBOPIOIOTH MEBHI acleKTH
MEHTaJbHOCTI Hamii. J{ns npukmaay: ¢oHOBI 3HaHHs ciiB kojbopoBoi ramu Yellow, red, white
JIOTIOBHIOIOTH iX TaKUM YHMHOM, IO CTa€ MOXIJIMBUM OTPUMATH PI3HOIUIAHOBY iH(opMaIliio mpo
ocobnuBocTi KynsTypu OpurtaniiB: Yyellow book — owcoema xnuea — owcypnan oexadenmcvroi
cnpsimosanocmi (1894—1897 pp.), 0o saxozo éxoounu ['enpi benemm, Ockap Vainwo, yellow pages —
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008I0HUK, aboHenmu siKo2o epynylombcsi 3a nesnolo OisuibHicmio; Yellow bellies — owcumeni
ooromucmux pavounie bpumanii (Cyghghonx, Hopgonk) — namsax ua owcabenam y oOoromax yux
micyun, White Horse — wuaszsea womnanocvroeo esicki; White horse — 6inuu xine — icmopuune
HAcCKanbhe 300padcenss na ckani, icmopuuna nam smra 1X cm. y epagpemei beprwup,; white lady —
Kokmetnb i3 Odcuny, nikepy ma aumonnoco coky, White Tower — naiicmapiwa vacmuna Tayepy,
myseii 30poi; red book — nasea oosionuxie npo pooosio eudammnux nwoeti bpumanii; red Duster —
Hazea npanopy mopeoseivnozo gaomy bpumanii; red flag — nasea cimmy neiibopucmis,; red box —
8a1i3a 0/ nepee3eH s YIHHUX nanepis.

BHCHOBKM Ta mNepCHeKTHBM MNOJAJBIIOr0 AocaigxeHHs:. OTXe, KyJIbTypOJOTiUHUI
KOMIIOHEHT 3HAYEHHS CJIOBa — HEOOXiIHUH CKIAJHUK y CTPYKTYpl JIEKCHYHOTO MOHATTS, BiH
MICTUTBCS 1 Y BHYTPIIIHIA CTPYKTYypl, 1 y (POHOBUX 3HAHHSX, 3aBISKH YOMY B MOBI OyIb-sIKOTO
HApOJIy CTBOPIOETHCS IIJIACT HAI[IOHAIBHOI JIEKCHKH, sIKa CHTHAJII3ye NP0 CaMOOYTHICTh Ta
HETIOBTOPHICTh HOTO KYJIBTYpPH.

VYpaxyBaBIIM BUKJAJIEHE BHUIIE, IOTPIOHO 3pOOUTH BHCHOBOK: BHBYECHHS KYJIbTYPHOI
CEMaHTHMKM MOBHHMX 3HaKiB MpPHUBEPTA€ yBary Cy4YyaCHHMX JIHTBICTIB, HAYKOBI IOIIYKH SIKUX
CTIPSIMOBAaHI Ha MOJAIBIINHA PO3BUTOK aHTPOMOLEHTPUYHOI MapaJurMu Y MOBI.

AHIIMCbKI  MOBHI peaiii sK HOCIi HAlllOHATbHOTO KOJIOPUTY BiJI3HAYEHI TaKUMH
XapaKTePUCTHKAMH, K 1X HaI[lOHAJIbHE 3a0apBIICHHS Ta 0€3eKBIBAJICHTHICTb.

JIiHTBICTMYHUI CTAaTyC aHMIIMCHKMX MOBHHUX peajiiii B acHeKkTi iX CTPYKTypd BiJ3HAYEHUI
HASBHICTIO KYJIBTYpPOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa Yy CTPYKTYpl 3HA4YeHHs, SKUH € HEOoOXiTHUM
CKJIATHUKOM CTPYKTYPH.

KynbTyposnoriunuii KOMIOHEHT 3HAaueHHS peallid, BHCTYNAlO4YH 00 €KTUBHUM KpHUTEPiEM
THUIIOJIOTI peaiid, Aa€ MiACTaBy KiIacu(iKyBaTh OCTaHHI Ha YOTUPU TUIIH.

MogHa ¢opMa aHTIIHCHEKUX pealliii JOMOBHIOE CUCTEMY aHTJIIHCHKOI MOBU PO3MAITTSIM MOBHUX
OJIMHHMIIb, SICKPABO MPE3CHTYIOYH 11 B HAIlIOHAIbHOMY aCIIEKTI.

[lepcnexTrBa MOJANBIIOTO JOCTIKCHHS IIi€i MPOOJIEeMH — BHBUYCHHS AHTIIHCHKUX MOBHHX
peainiii: X poO3risA B acleKTi HECTaHIApPTHOI MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIlll: B yMOBax ajpecaTHOi
peTpaHcIIli, sKa nepeadayvae nepenavy iHbopmailii uepe3 TpeTo ocoly. 30KkpeMa, BapTHUM yBaru €
JOCIIJKEHHS POJIi aHTJIIMCbKUX MOBHHUX peajiil y mpolieci yCHilHOro nepediry Takoi KOMyHiKarii
Ta BU3HAYEHHS 1X JIHTBICTUYHOTO CTATyCy 3 MO3MIIii KOTHITUBHOTO aHAJI3Y.
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ABneenko TarbsHa. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOrHYecKHe OCOOEHHOCTH AHTIMHCKHX A3BIKOBBIX peasuii. CtaThs
MOCBSILICHA AaHAIN3y JIMHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK AHTIMHCKUX OSTHOCTICHM(UYECKUX S3BIKOBBIX EIMHHUIL.
SI3BIKOBBIE €TMHUIIBI — PEATHH — PACCMATPUBAIOTCS KaK CIeNH(HUYHBIE HAMOHAIBHBIE CJIOBA 1 OOOPOTHI, HE UMEIOIINe
SKBUBAJICHTOB B OBITY W S3bIKAaX APYIMX HapoJoB. Pa3paborana kiaccuuKanys aHTIIMHCKUX S3BIKOBBIX peanii 1mo
MECTY KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpE MX 3HAYCHHS, KOTOPBIA MPEACTAaBIsAET cOO0H MapKHPOBAHHYIO
CceMy, COOTHOCSIIYIOCS 3 JTHOCHENM(HUYECKMM NPHU3HAKOM JaHHBIX eanHull. OTIenbHOe BHUMaHHE YJeNseTcs
MIPE3CHTAINN A3BIKOBOM (OPMBI peayinii B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3BIKe. SI3pIKOBas hopma peanuii COBpEeMEHHOTO
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AHIJIMICKOTO s3bIKa OTMEYEHA IIMPOKUM MHOT000pa3reM pa3HOIUIAaHOBBIX S3bIKOBBIX €IMHUII, 000TaIliasi CUCTEMY S3bIKa
HAallMOHAJIbHBIM KOMITOHEHTOM. IIpoGiema, ymomsiHyTasl BBIIIE, €CTh OJHOM M3 aKTyaJlbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOM
COIIMOJIMHTBUCTHKY, OPUEHTHPOBAHHONW HA M3yUCHHE S3BIKOBBIX CIMHUI] C KyJIbTYPHOI CEMAaHTHKOH, B IEHTPE KOTOPOH
HaXOAWTCSI  JTHOKYJIbTypHas  A3BIKOBas  JIMYHOCTH.  SI3BIKOBAas  JMYHOCTh  IPEACTABICHA  KOMIUIEKCHBIM
JMHTBOTICUXOJIOTHIECKUM SIBIICHUEM, BKIIOYAIONINM €€ PacCMOTPEHHE KaK 4YElIOBEKAa — HOCHTEJNS SI3bIKA, yYaCTHHKA
peUeBOil NEATENBHOCTH B COBOKYITHOCTH BEpOAIBHOTO MOBEICHUS YEIOBEKAa B YCIOBHAX PEAM3alMH HAIMOHAIBHOTO
CO3HAHMS, YTO IMO3BOJIICT KBalIM(UIMPOBATH IIOCIECIHEr0 KakK eTHOceMaHTHuecknii (eHomeHn. OmpenencHue
JIMHTBUCTUYECKOTO CTaTyca AHIVIMHCKUX S3BIKOBBIX PEajMi MpeArosiaraeT BBIACICHHUE CIEAYIONUIMX XapaKTePUCTHK —
HAallMOHAJILHOTO KOJIOPHTA OSTHX EIMHUIl W HX O0€39KBHBAIEHTHOCTH. CeMaHTHKO-CTPYKTYpHOH OCOOEHHOCTBIO
AQHITIMHCKUX  SI3BIKOBBIX ~ pealuit  BBICTYNAeT HaJU4yde KyJIbTYpOJIOTHYECKOT0  KOMIIOHEHTa —  HOCHUTENs
STHOCIIEIM(UUECKOTO Tpu3HaKa peanuid. KynbTyposorndeckuii KOMIIOHEHT 3HAa4€HHs CJIOBa-peallid, SBISISACH
HEOOXOMMON MapKHUpOBAaHHON CeMOW ero 3Ha4YeHUs, BBICTYNACT HENPOTUBOPEYMBBIM KPUTEPHEM MOCTPOCHHS
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKON KJIaCCU(HKALIUK UCCIIEYEMbIX €HHHULL.

KnroueBble ci10Ba: aHTPONOLECHTPUYHAS MapagurMa, MEHTAIBHOCTh HApOJa, peanus, KyJIbTypOJOTHYECKHN
KOMITOHEHT, TMHTBOKY/IbTYPHBIH KOHIICTIT, yHUBEPCAIbHBIN KOHIIENT, aBTOXTOHBL.

Avdeyenko Tetyana. Linguistic and Cultural Peculiarities of English Language Realia. The article focuses on
the description of cross-cultural characteristics of the ethnospecific language units — English realia. Labguage realia are
considered as specific nationally coloured words and word unit which do not have equivalents in the way of life and
other people languages. The above mentioned problem is one of the actual issues of modern sociolinguistics, aimed at
studying of cross-cultural language units, formed by the ethnocultural language personality. Cultural component part in
the meaning structure of realia is presented by the marked sememe which correlates with the national characteristics of
the given language unit. The sociolinguistic status of language realia presupposes such characteristics as national
colouring and absence of equivalence in the native language. Linguistic presentation of realia in the modern English
language is marked with wide diversity of variable language units enriching the language system with nationally
coloured words and phrases. Existence of cultural component meaning in the structure of the words-realia is a peculiarity
of nationally coloured language units. Language personality is represented as a complex linguistic, and psychological
phenomenon including as a component part a native speaker, participant of speech activity, in combination with his
verbal behaviour within the frame of national conscience, allowing to quality the latter as ethnosemantic personality. The
classification of the English realia according to the position of cultural component in their meaning structure is given in
the article. Cultural meaning component of the word-realia, beint indispensible marked meaning sememe, is a unique
criterion in the structural classification of the language realia.

Key words: anthropocentric paradigm, national mentality, realia, cultural component, linguocultural concept,
universal concept, autochthons, cross-cultural problems.
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L’IMAGE DE LA SOCIUTI DE CONSOMMATION
DANS LES ROMANS DE F. BEIGBEDER:
I’aspect linguistique et cognitif

Dans I’article il s’agit de I’#itude linguistique et cognitive des muvres de F. Beigbeder. L’objectif de la recherche
est de ritveler les moyens siimantiques de 1’expression de 1’image de la sociiitit de consommation dans le roman fran3ais
contemporain. Parmi les tsches primordiales on peut citer la priisentation de I’image de ’homme du XXI® siucle,
ditduction des domaines de sa vie qui ont subis les plus grands changements, diicouverte des facteurs qui les ont causiis.
Dans les romans de Beigbeder la sociiitit moderne est un monde diiporvu des valeurs aussi bien que du sens de la vie, le
monde om tout s’achute et tout se vend. Au niveau de la langue la derniure hypothuse est justifitie par 1’emploi des
verbes “acheter” et “vendre” a la forme passive. De plus, dans le monde moderne parmi les articles a acheter ou a vendre
on voit I’homme, I’amour, le bonheur et mkme les couleurs. La miitaphore L’HOMME EST UN PRODUIT retrouve son
expression verbale et textuelle dans le roman “99 francs”. Aujourd’hui la publicitii exerce un impact crucial sur I’homme
et sur chacun des domaines de sa vie : la tiilitvision, le sport, la presse etc. Le XXI° siucle est annoncii le siucle de la
Troisinme Guerre Mondiale, celle de la publicitii contre I’humanitii, espuce humaine. Le mot “cible” manifeste le
caracture ditcisif et diiterminii de ce combat. Les produits de consommation ont remplacii Dieu et la place des croyances
et principes est prise par les marques.

Mots-cliis : sociiitit de consommation, publicitif, marque, consommateur, miitaphore conceptuelle, roman franzais
contemporain.

© Andriyevska V., 2014




